
2.  
Ifá dice que la persona para quien este Odù se revela vivirá mucho tiempo y competirá
en su o su vida. Él o ella deben ofrecer sacrificio y deben realizar ritual a Ògún del
forjador (herrero). Una estrofa en Ogbe-Irosùn en esto dice:  
  
Bó bá se wípé ti Ifá la bá n gbó  
À bá pé bí ará iwájú ti n pé  
Bó bá se wípé ti Ogbe-Irosùn Òpè là n tò lèyìn  
À bá dàgbà bá ará ìgbàhun-igbàhun  
Òbe-nké, a b'àyà sakelé  
Díá fún Okó  
Tíí se omo Onírèé Sànbe  
  
Traducción:  
Tenía nosotros estamos escuchando al consejo de Ifá  
Nosotros habríamos durado como nuestros predecesores  
Tenía que nosotros estamos siguiendo las enseñanzas de Òpè  
Nosotros tendríamos vidas largas como nuestros antepasados  
Cuchillo comiendo, con pecho afilado,  
Ellos eran unos que lanzaron Ifá para la Azadón  
La descendencia de Onírèe Sànbe  
  
Okó (Azada) fue por la consultación de Ifá para saber si o no él podría vivir mucho
tiempo a pesar del Vagaries de vida. Durante la consultación, Ogbe-Ìrosùn se reveló.
Okó  estaba  seguro  que  él  viviría  mucho  tiempo.  Él  habría  también  ser  aceptado
(llevado,  conducido)  con  cuidado  por  superiores  (mayores).  Él  también  estaría
experimentando  transformaciones  y  el  nuevo  renacimiento.  Le  aconsejaron  que
ofreciera sacrificio con una gallina y una paloma y dinero. Él cumplió. (Para el cliente,
él o ella el ritual debe realizar a Ògún Àgbède con un gallo, cuatro nueces del kola y
cuatro kolas amargos).  
  
Poco después, el puso dentro de fuego, esto volvió rojo y puso esto en el yunque y lo
martilló en un machete. Se cambió después en el cuchillo y poco después se cambió en
una hoz y pronto después de cambiar atrás en una azadón. Desde el principio cuando
estas  transformaciones  estaban  teniendo  lugar,  el  Azadón  estaba  asistiéndose  por
superiores  y aquéllos  en posiciones  de autoridad.  Los volúmenes del Azadón nunca
cambiaron  a  lo  largo  de  la  transformación.  Sólo  la  apariencia  física  cambió.  Por
consiguiente,  Okó  vivió  mucho  más  tiempo  que  todos  aquéllos  que  asisten  a  él  y
mientras él estaba vivo, él siempre estaba teniéndose cuidado por ambos viejo y joven:  
  
Bó bá se wípé ti Ifá la bá n gbó  
À bá pé bí ará iwájú ti n pé  
Bó bá se wípé ti Ogbe-Irosùn Òpè là n tò lèyìn  
À bá dàgbà bá ará ìgbàhun-igbàhun  
Òbe-nké, a b'àyà sakelé  
Díá fún Okó  
Tíí se omo Onírèé Sànbe  
Okó tuntún ní wón mó ro'rin tèère-kangé  
Okó tuntún ní wón mó ro'rin tèère-kangé  
Àwa d'èwìrì àgbède lónìí  
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T'Álágbède bá jí  
A kó àgbàlagbà tìdò.  
  
Traducción:  
Tener nosotros estar escuchando al consejo de Ifá  
Nosotros habríamos durado como nuestros predecesores  
Tener nosotros estar siguiendo las enseñanzas de Òpè  
Nosotros tendríamos vidas como nuestros antepasados  
Cuchillo comiendo con pecho afilado  
Ellos eran unos que lanzaron Ifá para el Azadón  
La descendencia de Onírèe Sànbe  
Una nuevo azadón fue usado para amoldar a un delgado largo hierro personal  
Una nuevo azadón fue usada para amoldar a un delgado corto hierro personal  
Nosotros nos hemos hecho el soplador del herrero ahora  
Cuando el herrero se despierta por la mañana  
Él esta rodeado por superiores.  
  
Ifá  dice que el  cliente  tendrá  muchas  personas  respetables  que estarán  dispuestos  a
servirlo hasta que él muera. Él vivirá en consuelo relativo.  
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